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Фрагментъ изъ Богазкоя въ собраніи Лихачева.
Еще въ декабрѣ 1907 покойный Г . В и н клеръ  обнародовалъ крат

кое сообщеніе о вавилонскомъ документѣ изъ Богазкоя*, содержащемъ па
раллельный текстъ къ знаменитому договору хеттскаго царя Хаттушиля съ 
Фараономъ Рамсесомъ Вторымъ, сохранившемуся въ двухъ не вполнѣ то
жественныхъ редакціяхъ на стѣнахъ Рамессеума и Карнака1 2. Давно уже 
постулированная египтологами въ качествѣ оригинальнаго текста договора3, 
эта вавилонская версія, по словамъ Г. В и н к л е р а 4, представляетъ какъ-бы 
предварительную дипломатическую ноту, заключающую нѣкоторые, оче
видно подлежащіе обсужденію, пункты будущихъ договорныхъ статей. 
Точное содержаніе документа пока остается секретомъ нѣсколькихъ лицъ, 
работающихъ надъ издапіемъ принадлежащихъ Берлинскому музею богаз- 
койсквхъ таблетокъ 5 6.

1 Н. W in c k le r , Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellchaft zu Berliu n° 35 (Dezem- 
ber 1907), SS. 1 2 -1 3 , 20—21.

2 Т у р а ев ъ , Исторія Древняго Востока, 1913, I, стр. 328—330.
3 W. M ax M a ile r , Der Bilndnisvertrag Ramses’ II und des Chetiterkonigs ( =  Mittei

lungen der vorderasiatischea Gesellscliaft 1902 q° 5), S. 10 Anm. 5, S. 11 Anm. 7, S. 12 Anm. 4, 
S. 13 Anm. 3, 5, S. 15 Anm. 4, S. 1G Anm. 4, 7, S. 18 Anm. 5, 7, S. 19 Anm. 2, 6, 9, S. 21 Anm. 
1, 2; — S. S. 26, 29—31.

4 H. W in c k le r , 1. c. S. 21: «Die Urkunde, welche als babyloniseber Text der Vertrags- 
bestimmungen angeseben werden kann, ist vielleicbt nur cine vorlaufig ansgetausebte Note, da 
sie niebt alle Bestimmungen des Vertrages enthalten hat. Auch Stiicke von anderen Bricfen be- 
weisen, dass die vorauszusetzenden VerbandluDgen miteiner der Wiirde der beiden Hofkanzleien
entsprechenden Griindlicbkcit gefilhrt worden sind. Es muss maueber Monat verstricben sein, 
ebc die mit dem sigillum regium versehene Urkunde endgQltig festgestcllt war».

6 [Въ только-что дошедшемъ до меня O r ie n t a l i s t i s c b e L it e r a tu r z e it u u g  ХХ(1917), 
п° 5, Sp. 158 f., сообщается: «Prof. Eduard M ey er  legte einen Aufsatz vou Prof. Dr. Bruno 
M e issn e r  in Breslau vor: Der Staatsvertrag Ramses II von Aegypten und Hattusils von Hatti 
in nkhadischer Fassung. Der durcb eine bgyptisebe Inschrift seit langem bekannte Vert rag der 
beiden Konige hat sich jetzt auf einer m eb rfa cb  lQ c k e n b a fte n  Tontafel aus BoghazkOi aucb 
in keilscbriftlicbcr Fassung gefunden. Der ilgyptischc Text ermogliebt, den keilscbriftlicben, 
babylonisch-akkadiscbcu, durcbweg zu crgiluzcn. Bcidc Tcxte s tim m en  fa st  w ftr tlic h  fiber-
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Я  не могу поэтому на достаточныхъ основаніяхъ заключить, въ какой 
мѣрѣ совпадаетъ пли расходится съ текстомъ Берлинской ноты неизданный 
маленькій Фрагментъ, также изъ Богазкбя, хранящійся —  вмѣстѣ съ ку
сочкомъ редактированнаго на хеттскомъ языкѣ оффиціальнаго документа— 
въ собраніи Л и х ач е ва . Вотъ надпись этого Фрагмента:
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Т р ан ск р и п ц ія .

............... .. ...............] muh-hi [ .......................................

.......... ]a(?)-di (?) ,nRi-a-m[a-«e-sa ma-a-i *А-ша-па
. . . . ] .  i-ra-ub a-na m uh-hi-sd-fnu..............................
.......... ] m Ri-a-m a §e-sa m a-a-i *A -[m a-na.............. ..
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и а]Ь Ц а i-§ap-par sab£-[&u.........................................
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ein; es ist dcr erste Fall, class uns jetzt derselbe Text sowohl in hieroglypbischem wic in keil- 
schriftlichem Gewande vorli^gt». Этотъ докладъ М ей ссн ер а  напечатанъ пъ — сейчасъ мнѣ 
недоступныхъ — S itz u n g sb e r ic b te n  d er  K ftnigl. B reu ss . A k a d e m ic  dcr W isse n -  
sc b n ftc n  z. B e r lin , 1917, XX—XXII (см. библіографію въ O r ie n ta lis t is c l ic  L it c r a tu r -  
z e itu n g , XX (1917.) nP 8 Sp. 253).—24 января 1918].
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П ер ево д ъ .

і [ ........................................................... ] на [ ......................................
[ .  . г ..........................] . . . .  Ріам[ашеша мап-Амана..............
[ ............................ ] разгнѣвается на иихъ [ ..............................
[ .................. .......]  Ріамашеша маи-А[мана...............................

б [ .............................] говоря: «приходи на п[омощь мнѣ...........
[ .............................] свои колесницы и пусть [ ...........................
[ ....................... разгнѣ]вается на рабовъ, учинив[шихъ злое
[ ............................ Х]аттушиль, царь великій [ ...........................
[ .......... тогда бр]атъ мой пусть пришлетъ воиновъ [своихъ

ю [ .................. Хатту]шиль, царь страиы Х атрги ........................
[ ...............................Мурши]ля, его отца [ ................. .................

]
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j
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]

Общій смыслъ этихъ одиннадцати оборванныхъ строчекъ становится 
достаточно яснымъ при сравненіи съ египетской редакціей договора, на
чертанной на стѣнѣ Карнака. Въ качествѣ исходной точки сравненія осо
бенно удобны строки 4— 8 Лихачевскаго Фрагмента, параллельныя слѣ
дующему пассажу карнакскаго текста1:
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АЛЛЛЛЛ 4 ___-0 1 1

1 Цитирую no изданію W. Max M uller, Der Biluduisvcrtrag Ramses’ II uml des Chcti- 
tcrkonigs, Taf. YI—VII.
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15. . . .  «Если прійдетъ другой какой-нибудь врагъ на земли Р ам 
с е с а 1, великаго царя Египта, и онъ пошлетъ къ великому государю Хатти, 
го в о р я : «приходи ко мнѣ на пом ощ ь противъ него!», —  то великій го
сударь Хатти

16. [прійдетъ къ нему, и] великій государь Хатти одолѣетъ его 
враговъ. Если же не будетъ желаніемъ великаго государя Хатти вы
ступить самому, то пусть онъ немедля пришлеіъ свои войска и свои ко
лесницы  и пусть  одолѣетъ врага. — Если-же р а зг н ѣ в а е т с я  Рамсесъ 
май-А монъ,

17. [великій царь Египта], на р аб о в ъ , что они учинили злое про
тивъ него, и выступитъ онъ одолѣть и х ъ ,— тогда пусть поступаетъ вели
к ій  го с у д ар ь  Хатти заодно съ [Рамсесомъ маи-Амоиомъ], господиномъ 
Египта».

Мнѣ не кажется обоснованнымъ сомнѣніе въ приблизительномъ тоже
ствѣ цитируемыхъ редакцій. Если вернуть намѣсто презрительно выпущен
ное египетскимъ писцомъ имя варварскаго царя1 2 3 и придать теченію египет
ской Фразы вавилонскій характеръ, отбросивъ излишнія повторенія8 и поста
вивъ сказуемыя позади подлежащихъ,— выдѣленные пассажи распредѣлятся 
строго по мѣстамъ, занимаемымъ ими въ вавилонскомъ Фрагментѣ, позволяя 
установить первоначальную длину его строкъ. Въ этой— первой извѣстной— 
египто-вавилонской bilinguis интересенъ глаголъ ira ’ub4, — переведенная 

египетскимъ лл£* Форма praesentis отъ \/:эгп, претеритальная Форма 

котораго встрѣчается въ «хожденіи Иштаръ» (К. 162 recto 64): *Ere£ki- 
gal imursima ina pani§a i r ’u b 5 * *.

Строки 9 — 10 Фрагмента Л и х ач ева  не совпадаютъ съ продолженіемъ 
карнакскаго текста; близкую по смыслу Фразу содержали, какъ кажется °,

1 Въ иодлиниикѣ поставлено тронное имя царя.
2 W. M ax M U ller, 1. с. S. 30.
3 Строки 6—6 Лихачевскаго Фрагмента, кажется, нѣсколько упрощали египетскій 

текстъ: «(Если онъ пошлетъ . . . )  говоря: приходи ко мнѣ на помощь противъ него, — (то 
государь Хатти пусть пришлетъ свои войска и) свои колесницы и пусть (одолѣстт. 
прага)».

4 Сравните K n u d tzou , D ie  E l-A m a rn a  T a fc ln , n° 1С2,зз-4і: ii e-pu-us ardu-da a-na 
sarri beli-ka u bal-ta-da ii te-i-ti at-da ki-i sarru la-a ha-si-ih a-ва ™UKi-na-ah-hi gap-pa-sa 
ki-i i -r a - u -u b  «и ты покорись царю, твоему государю, чтобы ты былъ живъ; ты вѣдь 
знаешь, что царь не желаетъ оп ал я ть ся  на всю землю Кинаххи!».

5 Относительно ^}ГП  ra’kbu см. М. S tr ec k , Lexikaliscbe Studieu ( =  Babylouiaca II,
1908), SS. 178 f., 197, 211, 214.

6 Распутывающимъ является здѣсь слово ПГ-1J wsb «отвѣтъ». Вотъ пред

лагаемая М. М ю ллером ъ (1. с. S. 14) реконструкція пассажа: « . . .  So [schickt] cr (d. i.
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сильно попорченныя строки 18— 19, излагавшія обязанности Фарйона Но 
отношенію къ его хеттскому брату. Въ Лихачевской ногѣ рѣчь про
должаетъ итти объ обязательствахъ Хаттушиля: строка 9 содержитъ 
просьбу Фараона прислать съ его вѣстникомъ хеттскія войска, строка 
10— согласіе Хаттушиля на исполненіе этой просьбы. Здѣсь очевидно и 
заканчивалось исчисленіе взаимныхъ условій; слѣдующая 11-л строка, 
съ ея генеалогическимъ намекомъ, открывала нѣкоторый историческій 
экскурсъ, вѣроятно параллельный помѣщенному въ началѣ египетскаго 
извода1.

Возникаетъ наиболѣе интересный вопросъ,— вопросъ въ сущности рѣ
шаемый уже нѣкоторыми неловкостями, замѣчаемыми въ употребленіи еги
петскимъ текстомъ мѣстоименныхъ суффиксовъ и глаголовъ «выходить» и 
«приходить». Лихачевскій Фрагментъ, оканчивающій на 10-й строкѣ пере
чень взаимныхъ условій, очевидно не могъ излагать обязательства, принимае
мыя на себя Фараономъ, послѣ 4 — 10 строкъ: значитъ, онъ приводилъ эти 
обязательства передъ четвертой строкой, т. е. въ порядкѣ, обратномъ порядку 
египетскаго извода, какъ это и подтверждается строками 1— 3 Фрагмента. 
To-же самое слѣдуетъ, повидимому, принять, какъ правило, л для Берлин
ской предварительной йоты, и для всѣхъ вообще хеттскихъ редакцій дого
вора, вплоть до упоминаемой въ египетской версіи серебряной таблицы, и 
видѣть въ этомъ руководящій обычай великодержавной азіатской диплома
тіи Х У — X III вѣковъ.

Въ заключеніе— нѣсколько словъ о транскрипціи R i-a-m a-se-sa имени 

Фараона ^  [fj Р Вокализація гіа слова ѳ г-‘, появляющаяся здѣсь въ 

началѣ имени* 1 2 3, дѣлаетъ чтеніе ѳ  гіа обязательнымъ для X V — X III вѣ
ковъ. Поэтому становится невѣроятной вокализація ваР і , предложенная 
М а сп ер о 8. Учитывая также неправильность, содержащуюся въ коптскомъ 
р н 4 *, я прихожу къ убѣжденію въ гласности  произношенія въ этомъ словѣ 
р , какъ глухого А, слившагося затѣмъ съ предыдущей гласной, т. е. въ 
циклѣ развитія: в е р  > вЕ* >  вй resp. ві. Что вавилонское а могло употре
бляться для передачи египетскаго о, слѣдуетъ въ достаточной мѣрѣ хотя-бы

Ramses) [seine Soldaten und seine Wagentruppen, und] sie [sind mit denen des Grossfilrsten 
von] Cbettd. [Er se n d e t  s ie  (g le ich ) m it den B o ten , und er lilsst den Grossfilrsten von 
Chettg?] sie seben, (nocb) wilbrend er Antwort zurilcksendet zum Cbett6-Land».

1 Строки 7—14.
2 Наряду съ Manabbiria etc. документовъ изъ Аиарны.
3 G. M asp ero , A travcrs la vocalisation 6gyptieune ( =  Recueil de Travaux XXIV) p.

157 ff.
4 A. E ruian , Aegyptischc Grammatik 1911, § 181.Записки Пост. Отд. Н мп. 1*усп;. Лцх. Общ. Т. X X V. ft
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изъ транскрипціи Ria-ma§e-Sa мѣстоименнаго суффикса |  Sw1, илй изъ 

Лшапа-лмотги, приводящихъ къ чтенію |) 4$ ’лмбы 1 2 3 *. —  Остается
1 ЛЛЛЛЛЛ 1-1

глагольная тема имени,-— participium perfect! activi | |f l  m§ отъ основы 

m'^ «рождать». Вавилонская транскрипція этой Формы, m ast, 

даетъ совершенно семитическій типъ вокализаціи причастій activi. Два воз

можныхъ чтенія Формы, первоначальное таёе(і) = J c l i  и >  m d se(i)= b tip

съ естественнымъ а > о, уживались одновременно въ различныхъ діа
лектахъ, судя по греческимъ транскрипціямъ, сохранившимъ обѣ вокаль
ныхъ Формы: mtist (’Арлак;) > most (’Арошс); удареніе, согласно этимъ 
транскрипціямъ, было очевидно переходнымъ: mast въ status absolutus 
’А|асо<тк, Т&рюаіс) и mast въ Формахъ съ мѣстоименнымъ объектомъ (Ра-
(Л£СГ<ТУ]$).

Соотвѣтствіе [1 £ = §  важно для вавилонской Фонетики. Египтяне эпохи 

19 династіи уже смѣшивали въ письмѣ |1 s и —«— s, что въ нѣкоторой сте

пени располагаетъ къ чтенію s вавилонскихъ ё; неизвѣстно однако, какъ 
далеко шло въ египетскомъ это смѣшеніе. Кромѣ того, въ транскрипціи 
Riamasega можетъ оказаться повинной ссеттская8 національность автора 
изданнаго Фрагмента.

В. Шилейко.

17 Января 1917.

1 Первоначальное £аи >  &б съ нормальнымъ разрѣшеніемъ дифтонгй.
2 Иначе G. M aspcro, А travcrs la vocalisation 6gyptienae (=R ecueil do Travanx XXII) 

p. 218 f.
3 Почеркъ документа р ѣ зк о  о т л и ч ен ъ  o n . почерка вышедшихъ изъ Египта доку

ментовъ архива Амарны.


